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Eesti fraseologismide elektroonilise 
alussõnastiku loomine 

2008, 2009

Katre Õim
Eesti Kirjandusmuuseum
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Projekti eesmärk

toota eesti fraseologismide mõisteline 
alussõnastik elektroonsel kujul, milles

on eri mõistetega seonduvad fraseolo-
gismid koondatud mõisteartiklitesse,
antakse teavet fraseologismide morfo-
süntaktilise ehituse kohta,
antakse teavet fraseologismide kasu-
tuse kohta loomulikus keeles
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Projekt toetub (1)
Eesti kõnekäändude ja fraseologismide andmebaasile 
(EKFA): 154 549 arhiiviteksti = ~ 35 000 väljendit.
http://www.folklore.ee/justkui

http://www.folklore.ee/justkui
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Projekt toetub (2)
Eesti kõnekäändude ja fraseologismide mõistestikule: 
~ 2500  põhitasandi mõistet = ~ 5000 alamtasandi 
mõistet http://www.folklore.ee/justkui/moiste.php

http://www.folklore.ee/justkui/moiste.php
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Tulemused 2008: materjalivalik, 
sõnastiku makrostruktuuri

väljatöötamine

Eesti kõnekäändude ja fraseologismide 
andmebaasist on välja valitud  20 671
fraseologismi
Eesti  fraseologismide elektroonilise alussõ-
nastiku põhiüksused on mõisteartiklid, mis 
toetuvad 998 põhitasandi mõistele. Artiklid 
sisaldavad 1– ~ 50 vastava tähendusega 
fraseologismi, millest kolmandik  on polü-
seemilised või homonüümsed
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Tulemused 2008: sõnastiku 
mikrostruktuuri väljatöötamine (1)

Eesti fraseologismide elektroonilises alussõ-
nastikus tehakse vahet

fraseologismidel, mis väljendavad lausega 
tähistatava situatsiooni komponente:

lause moodustajate hulgas on eri tüüpi 
fraase

lausekujulistel fraseologismidel:
lausetel-fraseologismidel on eri suht-
luseesmärgid
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Tulemused 2008: sõnastiku 
mikrostruktuuri väljatöötamine (2)

TÜÜP J AOTUS NÄIDE

TEGUSÕNAFRAASID ei karda vanakuraditki

NIMISÕNAFRAASID ausõna aukudega;  paljas luu ja nahk

LAUSE OMADUSSÕNAFRAASID lollim kui siga

MOODUSTAJ AD MÄÄRSÕNAFRAASID mehemoodi;  läbi ja lõhki

KAASSÕNAFRAASID oma käe peal

HULGASÕNAFRAASID paar parajaid

VÄITLAUSED Kopik läheb enne peos palavaks,  kui
välja annab.

KÜSILAUSED Kas tahad suuremaks kasvada?

LAUSED KÄSKLAUSED Hoia oma leivamulk kinni! 

SOOVLAUSED Hääd üüd ja kirbul tüüd!

HÜÜDLAUSED Vaat, kus mul asjamees!

MITMEST LAUSEST
SÕNAÜHENDID

Kust tuled? –  Sinna, kuhu läksin.
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Tulemused 2008: 
fraseologismide ligikaudne jaotus 

funktsiooni ja ehituse järgi
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Tulemused 2008: sõnastiku  
mikrostruktuuri väljatöötamine (3)

fraseologismide levikuandmed  esitatakse 
kihelkonna täpsusega
fraseologismide esinemissagedust ei näi-
data, näiteid levikuga ei seota,  põhjus: 
andmete ebaühtlus, piiratus ja frase-
oloogiasõnastiku spetsiifika
fraseologismide näited reastatakse väljen-
dite formaalse varieerumise järgi loomu-
likus keeles võrreldes fraseologismi-lem-
maga
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Tegevused 2009: 
mõistete ühtlustamine

formaliseeritakse mõisteartiklite aluseks 
olevaid põhitasandi mõisteid
koondatakse fraseologisme semantiliste 
seoste alusel
lisatakse mõistetevahelised semantilised 
seosed sõnastikku
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Tegevused 2009: 
fraseologismide näidete 
valimine ja töötlemine

EKFA üleskirjutuste hulgast valitakse näited, 
mis on morfoloogiliselt, süntaktiliselt ja 
leksikaalselt võimalikult ilmekad

m.h arvestatakse tüüpilisi murdevariante 
sobiva materjali puudumisel näiteid ei 
esitata
näiteid toimetatakse keeleliselt
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Tegevused 2009: 
fraseologismide morfoloogiline ja 

süntaktiline töötlemine

tehakse fraseologismide morfoloogiline 
analüüs; ühestatakse analüüsitulemused
määratakse fraasikujuliste fraseologis-
mide fraasitüüp
määratakse lausekujuliste fraseologis-
mide suhtluseesmärk
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Plaanid: 
fraseologismide morfoloogiline ja 
süntaktiline töötlemine võimaldab

viia sõnastikuartiklis kokku sama või sarnase 
ehituse või funktsiooniga fraseologismid
teha päringuid fraasi- ja lausetüüpide, fraseo-
logismide struktuurimustrite, sõnaliikide, alg-
vormis sõnade, muutevormide kohta
töödelda fraseologisme fraasistruktuuri või 
moodustajate süntaktiliste funktsioonide järgi
alustada fraseologismide struktuurimustrite ja 
ülekantud tähenduse vastavuste tuvastamist
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